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“Sender VATID HU26951542

If queries please specify customer and delivernote no.

3 Delivery note no
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1) Customer 5} Supptier No, LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1YRobert Bosch H
Gonb 1000172924|0091024089 |UJ 09.01.2024
Kbe i ion i . . Creationda
_ B Delivery/installation is made by property reservation according : Dl rea y
Robert-Bosch wu.._lm.ﬂN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. _m.v Freight ) Delivery 08.01.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh | Unfrank| [Waggon | |Carrier - U
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M_,m_,.ZQ
E Vehic, own ’
550004521401  19.10.2023 cHub Post 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total welght kg )
truck collect. load Free Carrier 10 PAL 28% .174,8]| ., 676,2
25) Dispatch Address Destination 28) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. %
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno ™ 14249
27) Pos |28} Bosch-Order-No, Index  |Parinumber customer 28) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.{Is) +/- Notes
1 0260.005.45¢6 V03 |2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 800
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Feladg (Név, cfm, orszag) Sender (Name, address, colntry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai KA,

g des Absenders

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

terverkehr (CMR)
_

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNENMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra eltér megéllapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
{CMR) rendalkezései az iranyaddhk.
This Carrige is subject, notwithstanding any clause ta the contrary to the Convention
on the Contract for the Infernational Carige of Goods by Road (CMR)
Diese BefSrderung unterliegt rotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungan
des (bereinkommens {ber den BefSrderungsvertrag Im Intemationalen Sirassengi-

cHUB/20241000358 4 .példan:

2 Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country}
I Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, clm, orszag)
16 Canier {(Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.p.A

VIA DEL CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

PTALY
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1-15 und 24+22 auszufillen unter der Verantwortun

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive camriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl MODUGNO

orszag / country / Land ITALY

Az &ru lvételének helye és idGpontja (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermnahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai €s bejegyzései
18 Carier's reservations and observations

helység f place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / counfry / Land HUNGARY

idopont / date / Datum 20240109

Mellekelt okmanyok Annexed documents

Beigefugie Dokumente

SAP-1409808

Ta ba completed on the senders own respensibility 1-15 icluding 21422,

Jel és szdm Darabszdm Ary megnevezése Statisztikai sz&m . 3,
éringat
Marks and Nes Number of packages Csomagolés mt?d]a Name of the goods Statistical Brutig suly (kg) Térioga -(m ;),
N 7 8 Methed of packing q 10 11 Grosswaightinkg  §12 Voluma inm
Kennzeichen und Anzahl der At der Ve geoichoean des ber Bruttagswicht in Kg L
Nummem Packstlicke istiknummer Umfang in m
95 PAL KFzRUNENOR 10,661.000
Gl Emer E:Ezr Kiasse, Ziffer, Buchstaba  ADR 10.661.000
A feladé rendelkezésel (Vam- &s egyeb hivatalos kezelés) Fizotendd & Atvevs
13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by izl:::;,!:ender, Zur::'?:acr; Wahrung Consignes
Anweisungen des Absenders (Zoll- und senstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom ! Emipféinger
|
|
Visszalérilds
44 Reimbursement
Ruckerstattung
15 Fuvard(j-fizetési rendalkezések Frachizahlungsanwaisungen 20 Kilgnleges megéllapodasok Besondere Vereinbanungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmentve, fraight paid, frei
Bémentasites nelkil, frai_;ighl to be paid, unfrel

Kiallitas helye, idbpentja
21 Established in
Ausgefertigt in Hatvan

A feladd aldirasa és bél& JEJ ‘-on\ka Kﬁ

22 Signat ~sch ut 2.
Unters: m ﬂ%rwgﬂ -. 5672953

) E.O TR Raksdly
25 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
[ZV520EG

. .. .... Besdasm.
1-15 {ovdbba 21422 rovatokat a faladd talti ki salélf ﬁ gére
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verifica su qualita e quantita”’
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